PAGE  
2

INFORMATION

of the State Commission of the Lithuanian Language

to be presented at the seminar of the UNGEGN Baltic Division

in Tallinn on 11-13 October 2006

Validation of place names in 2005–06

1. Oiconyms 

In case a municipality wants to change the name of a settlement in Lithuania, it is necessary to obtain the opinion of the State Commission of the Lithuanian Language. In 2005, the Commission approved the changes of two place names, which involved the reinstatement of the correct form of the place name, for example, Pelkiai (Municipality of Elektrėnai) was changed into Paalkiai, as the locality is hilly rather than swampy (Lith. pelkė means ‘swamp’, Lith. alkas means ‘a hill overgrown with trees used in ancient times as a pagan sanctum’). In Dr. Razmukaitė’s opinion, the form Pelkiai appeared approximately in 1945 when hasty attempts were made to re-establish the former Lithuanian forms of the Polonised place names in the Region of Vilnius.  

The experts of the Commission did not approve three proposed changes of place names because of the lack of authenticity. One of them was the proposal to replace the name of the Village of Vembūtai and the name of the Vembūtų pilis (Lith. pilis ‘hillfort’) (the Municipality of Telšiai in Žemaitija (Samogitia)) by Vykintai and Vykinto miestas respectively. Although Vembūtas and Vykintas were both Samogitian dukes, the place names Vykintai, Vykinto miestas would be artificial introductions while Vembūtai have been known and used since the 17th century. The Commission suggested that the municipality could memorialise Duke Vykintas in the names of squares, streets, educational or cultural institutions, etc. 

In 2006, the Commission of the Lithuanian Language called the attention of the Administration of the Birštonas Municipality to the name of the administrative centre of one of its local districts, which was Birštonas. The administrative centre of this local district is registered in the Register of Addresses as a homestead, although it has long ceased to be a homestead and has evolved into a settlement with a population of 600. Taking into consideration the longstanding tradition of the local inhabitants to refer to the town famous for its spas as Birštonas and to the village as Birštono vienkiemis (‘Birštonas Homestead’), the Commission proposed to treat the word vienkiemis (‘homestead’) as part of the proper name by spelling it with a capital letter as it is no longer used in its direct sense. Thus, the name of the village should be Birštono Vienkiemis, although a nomenclature word is rarely used as part of a proper name. 

2. Hydronyms
Lithuania does not have a standard list of the names of lakes, rivers or other water bodies approved by linguistic experts. The Regulations of the State Cadastre of the Lithuanian Rivers, Lakes and Ponds were approved in 2004, by designating the Ministry of the Environment as the responsible institution. The Cadastre will use the data of the Register of the Lakes of the Republic of Lithuania and the Register of the Rivers and Ponds of the Republic of Lithuania managed by the Ministry of the Environment. The Commission of the Lithuanian Languages had some doubts about the reliability of the names in those Registers and commissioned their expert linguistic examination. 

Dr. Laimutis Bilkis, a Commission expert, checked the names of lakes (approximately 2800) and rivers (approximately 5500) against the following publications: A. Vanagas. Etymological Dictionary of Lithuanian Hydronyms; The List of the Names of Rivers and Lakes of the Lithuanian SSR; A Dictionary of Place Names, and the card file of the Institute of the Lithuanian Language. The Ministry of the Environment has been notified of the names of water bodies that should be corrected, together with a number of linguistic recommendations such as: the Genitive Case of the authentic nomenclature words should not be abbreviated as it is important to preserve the authenticity of this part of the composite hydronym as well, e. g. ežerėlis, ežeriukas, ežerukas, tyras, tyrelis or upė, upelis, upalis, upis, kanalas, griovys, griovis, ravas, grabė, šaka, šakelė, etc.; overuse of the Genitive Case should be avoided, e.g. Aiseto ež., should be replaced by Aisetas or ež. Aisetas; if they are not absolutely necessary, numerals should also be avoided (current names ež. Durbinas II, up. Kerupė I, Kerupė II). 

The outcome of the linguistic expert examination – comments and corrections – has been sent also to the National Land Service, which is the manager of the GDB10LT database and has noticed certain discrepancies between the database and the aforementioned classifications of the Ministry of the Environment. Therefore, finally standardises hydronyms will appear in official publications after the aforementioned institutions have resolved questions related not only to the names of water bodies, but also to their codes. 

3. Microtoponyms
After the Government published the list of natural and other objects protected by the State in the Official Gazette, the Commission of the Lithuanian Language asked permission to correct the errors, at the same time the Commission called the attention of the Government and the public to the flaws in the application of the word building rules to toponyms and in their presentation. 

The main rule on the spelling of Lithuanian proper names requires that the name should be spelled with a capital letter (if the name is made up of two or more words, all of them should be written with a capital letter), but the nomenclature words included in the name should be spelled with a small letter, e.g. Puntukas (akmuo ‘stone’), Sargybos akmuo, Laumės Lova (akmuo). Thus, all the toponyms presented in inverted commas had to be corrected, e.g. Šveicarkos šaltinis ‘Šveicarkos spring’ rather than „Šveicarkos“ šaltinis, Kulių Bobelė rather than „Kulių bobelė“. In rare cases, where a nomenclature word in a proper name is the first word of the name, it should be spelled with a capital letter, e.g. not pušis su Koja, but Pušis su Koja.
The Commission emphasised once again that the Genitive Case is to be used only if that is the authentic form of the proper name; all other nomenclature words that do not belong to the proper name should be used in the Nominative Case, e.g. akmuo Puntukas rather than Puntuko akmuo.
The lists contain also objects that do not have any traditional names in the language of the local population. Their names are usually made up of a place name and/or a classifying adjective. In such artificially composed names only the first word and the proper names should be spelled with a capital letter, e.g. Rumšiškių miško pušis ‘the pine of the Rumšiškės forest’, Peršokšnos piramidinė eglė ‘the piramid spruce of Peršokna’, Drevėtasis Širvinto ąžuolas ‘the hollow oak tree of Širvintas’, Obelų Rago kadagiai ‘the junipers of Obelų Ragas’, Bubių šešiakamienė eglė ‘the fir with six trunks of Bubiai’. In some cases two designations are given in the list e.g. Aukščiausias Lietuvos medis ‘the highest tree of Lithuania’ (Degsnės miško maumedis ‘the larch of the Degsnė Forest’). The Commission proposed to treat the second one including a place name as the main designation, while the second descriptive name should be given in parentheses: Degsnės miško maumedis (aukščiausias Lietuvos medis).
In general, a survey of the lists of the names of lakes, rivers and other natural objects has revealed a lack of nomenclature words to characterise geographical objects. In our opinion, the use of nomenclature words in toponyms and their various synomyms would help to clarify cases of doubtful spelling and would make the public aware of the less frequent synonyms of the main terms, e.g. kūlis ‘stone’, palios ‘quagmire’, tyras, tyrelis – ‘swamp’. Where and how that should be done – in legislation or linguistic publications – should be decided through discussions between linguists and experts in the area concerned.

4. Other geographical names 

On May 20, 2006, the highest hill of Lithuania located in the environs of Medininkai, District of Vilnius, was given a name. Earlier, the title of the highest hill in Lithuania had belonged to the Juozapinės hill (282.7 m), or Juozapinė. In 2004, the experts of the Geodesy Institute validated the estimations made by a geographer in 1985 and recognised that the neighbouring hill was higher (293.84 m). At first, it was suggested that the hill be given the name of Aukštėjas, the highest deity in Baltic mythology (Lith. root -aukšt means ‘high’). The advice of the Commission of the Lithuanian language was not to use the suffix -ėjas, for it was more appropriate in personal names. Out of a number of variants suggested by the Commission, the choice fell on Aukštojas, a typical form of Eastern Lithuania. 

Now, tourists, visitors, geographers and all the travellers in Lithuania are advised to visit the Medininkai Hights, the Castle of Medininkai, the Juozapinė Hill and to take a rock to the top of the highest hill in Lithuania, Aukštojas.
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